227. BORJÁD

Borjád, -on, -ru (-rol), -ra, -i: n. Burjád, in, ȧusz, ȧuf Burjád, Burjádər: szh.

Borjȧd, u Borjȧd, u Borjȧdu, iz Borjȧdȧ [BC1, 7: Boryad BC2, 6, SchQ: Borjad
BC3: Borjadin BC4: Borját BC5: Boriad BC8, SchQ1–4, 6–9: Borjád K1–5:

Boriad, Borjád K8, 9, 12, 16, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Borjád] – T: 1565 ha/2719

kh – L: 574.
A török hódoltság elején elnéptelenedett; majd a 16. sz. végén már rácok éltek

Borjádon. A felszabadító háborúk idején rác lakossága megfogyatkozott, és a Rákóczi

szabadságharc idején újra elnéptelenedett. 1712-től ismét rácokkal népesedett be.

1750 körül telepedtek ide az első r. kat. vallású német lakói. Számuk a múlt század

első felében 200 fölé emelkedett, majd lassan csökkent. 1845-től evangélikus németek

telepedtek ide, elsősorban a környező falvakból. Ezzel egyidőben a szerb lakosság

száma lassan fogyatkozni kezdett. A múlt század elejétől néhány magyar család is élt

itt. Az 1. világháború után mintegy 150 szerb Jugoszláviába optált. 1930-ban 57 ma-

gyar, 487 evang. és 125 r. kat. német, 14 horvát, 50 szerb és 25 egyéb anyanyelvű

lakosa volt. 1970-ben 223 magyar, 338 német és 29 délszláv élt itt. – Fcs.: A borjádiak

szerint Pócsán azért harangozzák a delet 1/2 12-kor, mert egy pócsai ember nem tud-

ván megvárni a delet, 1/2 12-kor éhenhalt.
Borjád [1311: Barlad: Györffy 1:289]. A m. Barla (<: Barnabás) szn.-ből kép-

ződött. A mai névalak a borjú hatására, népetimológiával keletkezett. (FNESZ.

120.).
1. Béka utca: n. Fróskȧszə ’Froschgasse’ [Damjanich János u] U. Az utcával

párhuzamosan húzódik egy vizenyős rét, ahol tavasszal békabrekegéstől han-

gos az utca és a környék. 2. Szëdërkényi utca: Hátsó utca: n. Szorgətínər Kȧszə
’Surgetiner Gasse’: n. Hinərkȧszə ’Hinter Gasse’ [Arany János u] U. Szeder-

kény felé erre kellett menni. 3. n. Mëtodisztə Kȧpël ’Methodistische Kapelle’ É.

A borjádi lakosok hét féle vallást gyakoroltak. A kitelepítésekig a methodisták

imaháza volt itt. Ma lakóház és istálló. 4. Szobor: n. Tënkmól ’Denkmal’ [Hősi

emlékmű] Emlékmű. Avatásának előestéjén (1927-ben) a lakosság különös je-

leket vélt látni az égbolton. 5. Fő utca: Kosuth utca: n. Hȧuptkȧszə ’Haupt-

gasse’ [Kossuth Lajos u] U. 6. Szerb templom: n. Rácə Kerih ’Raizisch Kirche’

[Görögkeleti templom] É. 1770 táján épült. A helyi tsz 1974-ben lebontatta. 7.
Zsinagógia: n. Pȧptisztə Kȧpël ’Baptisten Kapelle’ É. 8. Ёvangélikus templom:
n. Ёvȧngélischə Kerih ’Evangelische Kirche’: n. Rëformítə Kerih ’Reformierte

Kirche’ [Evangélikus és református templom] É. Épült 1890-ben. 9. Fölsőfalu:
n. Óvərtȧrf  ’Oberdorf’ Fr. A Kossuth Lajos u K–Ny irányában húzódó szaka-

szát, valamint az ettől É-ra lévő falurészt nevezik így. Itt lakott a módosabb

gazdák többsége. 10. Alsó utca: Cigány utca: n. Unərkȧsz ’Untergasse’ [Deák

Ferenc u] U. Az utca K-i végére beköltöztek a hajdani telepről a cigánycsalá-

dok. 11. Malom, -ba: n. Míl ’Mühle’: n. Burjȧdər Míl ’Borjader Mühle’: szh.

Cvëtkovicsëvȧ Vodëncȧ ’Cvetkovičeva Vodenca’ [Korsós-malom] Ma. A 18. sz.

végén épült műemlék jellegű épület. Berendezése korabeli és teljes. Korsós An-

tal a tulajdonosa. Mivel a Malom-árkot kiszáríttatták, ma már nem működik.

12. Katolikus templom: n. Kȧtólisə Kerih ‘Katolische Kirche’ [Katolikus temp-

lom] É. 13. Alsófalu: n. Unərtȧrf  ’Unterdorf’ Fr. A Kossuth Lajos u K–Ny-i

irányban húzódó szakaszától D-re eső falurész neve. Vagyoni megoszlás szem-

pontjából ez volt a község ”szegénynegyede”. 14. Kut: n. Kmáprunə ’Gemein-

debrunnen’ [Községi kút] Kút. Egyedüli gémeskút a környéken. Régen ebből
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itatták a csordát. 15. Szëgény utca: Kódus utca: n. Årmkȧszə ’Armgasse’ [Rá-

kóczi Ferenc u] U. Sok szegény ember lakott az utcában. 16. Téglavető: Tégla-

gyár: n. Cihlóvə ’Ziegelofen’ É. 17. Temető: Panjëk: n. Kerihóf  ’Kirchhof’: szh.

Bȧnjȧk ʼBanjak’ Te. A temetőt és az azt övező határrészt Panjek-nek nevez-

ték. ”Mind a Panjekbe kerülünk” – mondják ma is, a halára célozva. A 250

éves szerb temető még nincs feltárva.

 18. Karasica: Karassó: n. Kȧnȧl ’Kanal’ [K1: Kárásicza, Karasitza Flus; pa-

tak K2: Karasitza K12: Karasica csatorna P: Karasitza; Vf MoFnT2: Karasica]

Vf 19. Malom-árok: Borjádi-patak: n. Mílkrávə ’Mühlgraben’ [MoFnT2: Borjá-

di-patak] Vf. Mesterségesen a Karasicából ki-, majd visszavezetett, ásott árok,

amelynek 7–8 km-es szakasza mentén régen több vízimalom működött. – A.

sz. a legészakibb fekvésű malom (Schwab-Mühle) lakosait rablók lemészárolták.

20. Schmidt-malom: n. Smitsz-Míl ’Schmidts Mühle’ [K5: Szederkényi Malom;
Ma] Ma. A romjai még léteznek. 21. Bajor-malom-rét: Uradalmi-rét: n. Hër-

sȧftszvízə ’Herrschaftwiese’ [K3: Pratum Dominale; r K8: Bajormalom rét K12:

Bajormalom rét K12: Bayermühl-Wiesen K12: Vörös malom rét K12: Schmieds-

mühl-Wiesen MoFnT2: Bajor-malom-rét] S, r. 22. Szëdërkényi-főd: n. Szor-

gətínər Fëlt ’Surgetiner Feld’: szh. Prilics ’Prilič’ [K3: Parag, Párág; sz K3:

Perlyusa, Perlyusá; sz K5: Borjádi Polgárok Földje; sz K8: Szederkényi határ-

nál; r K9: Parrag; r, sz K12: Szederkényi határnál P: Perlyusa, Parag; sz

MoFnT2: Szederkényi-határnál] S, sz. Szántáskor az eke itt ismeretlen erede-

tű falmaradványokat forgatott ki. 23. Nagy-rét: n. Krózə Vízə ’Große Wiese’:

szh. Vëlikë livȧdë ’Velike livade’ [K5: Bólyi Polgárok Rétjei; r K12: Vörös ma-

lom rét] S, sz. 24. Këszlër-tanya: Tanya: n. Këszlər Pusztə [K12: Keszler ta-

nya] Ta. 1945-ig a Montenuovo uradalom tulajdona volt. 1958-ban lebontották.

Korábban egy Keszler nevű jószágigazgató lakott benne. 25. Bajër-malom: n.

Pájër Míl ’Payer Mühle’ [K1: Készer oder Beyern mühl K2: Kesser Mill K3:

Készer oder Bayern mühl K5: Bájer Malom; Ma k8: Mola Keser Pájer!; ma-

lom a Karassón K12: Bajormalom] Ma. Az 1940-es évek végén lebontották. A

malom környékén lehetett az egykori Kesa ~ Kese falu helye. [BC1: Kesse
BC2: Kesa BC3: Kesza 1701: Kessai puszta (BH. 1978. p. 83.)]. Kesa vagy Kese
lakói a török hódoltság elején magyarok voltak (MNyTK. 103. sz. p. 112). A 17.

sz. második felében rácok lakták. A felszabadító háborúk nyomán elnéptelene-

dett. Azóta nem népesült be ismét. 26. Kassai ut: n. Kȧsȧər Vēg ’Kassaer Weg’

[K1: Von Kassa nach Boly; út] Út. Békáspusztát és a Kiskassa határában lévő

urasági birtokot nyílegyenes, széles kocsiút kötötte össze. 27. [K3: Czerkvina;
sz] 28. Patak: n. Pȧtȧk [K2: Bikacs; patak vagy ér] Vf. A békáspusztai halas-

tóból a Malom-árokba folyó kis patak. Nyáron gyakran teljesen kiszárad. 29.
Csikó-karám: n. Hucsər Stȧll ’Hutscher Stall’ Karám. A Bajor-malom-rét-dűlő

közepén áll. Régen a hercegi birtok része volt; ma a méntelep csikói legelnek

itt. 30. szh. Gornyë Kȧrȧsickë livȧdë ’Gornje Karašicke livade’ [K5: Karasicza

Felső Rét; r] S, r. 31. Vörös-malom: n. Rótmíl ’Rot Mühle’ [K1: Raizen Mühl;
Ma K5: Vörös Malom; Ma K12: Vörös malom, Vörösmalom K16: Vörös m.]

Ma. – A. sz. pirosra volt festve, illetve Vörös nevű volt a tulajdonosa. 1944

őszén szovjet előörsök rejtőztek benne. 32. Vörös-malomnál: n. Rótmíl Fëlt
’Rotmühl Feld’: szh. Popovszkȧ ’Popovska’ [K3: Czerkvina, Czerkviná K3:

Klántsits, Klácsics; sz K8: Vörösmalom rét; r K8: Falu felett K9: Klancsics
sz K12: Falu felett P: Felső Czerkvina; r P: Czerkvina; sz P: Klautsits; sz]

S, sz. 1973-ban cserépedény töredékek, csiszolt kő, csontdarabok kerültek elő.

Ezek egykori település helyére utalnak. 33. [K8, 12: Falu felett] Rét volt a fa-

lutól É-ra. 34. Epërfa: n. Mȧulpērpám ’Maulbeerbaum’ Fa. Az egész környéken
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egyedülálló fa. Fontos tájékozódási pont. 35. Nagy-rét: n. Krózə Vízə ’Große

Wiese’: szh. Vëlikë livȧdë ’Velike livade’ [K3: Ada Odboi, Ádá Odboi; r K5:

Karasicza Alsó Rét; r K8: Ada adboi; r K9: Ada obdoi; r, l K12: Ada adboj
P: Ada Adboj; r, Adboj; r] S, r. Borult időben senki sem ment ide kaszálni

vagy gyűjteni, mert régen egy embert itt agyoncsapott a villám. 36. Atica, ’-ba:
n. Áticə: szh. Ådicȧ ’Adica’ [K8: Atticza; r K12: Atticza] S, r, l, régen Mo.

37. [K1: Hanf Aker; sz K2: Kenderföld; sz K3: Canabeta; sz] S, sz. 38. Szőlő-

hëgy: n. Vȧjnkəperh ’Weingebirg’: szh. Plȧninȧ ’Planina’: szh. Volovszkȧ pȧsȧ
’Volovska paša’ [K3: Vinea Colonorum (= polgárok szőlői); sző K8: Volovska 

pasa; sző K9: Weingarten; sző, Weinberg; sző K12: Volovska pasa P: Szabad

Szöllő, Volovska pasa; sző] D, sző, sz, régen csak sző. 39. Dóla, -’ba: n. Tál
’Tal’: szh. Dolȧ ’Dola’ [K3: Szeliscse; l K8: Dola; sz K9: Szelistye; l K12:

Dóla P: Dola; sz] Ds, Vö, sz. A völgyben hajdan forrás fakadt. 40. Bóji-föld:

Bóji-sarok: n. Pȧjnər Fëlt ’Bolyer Feld’: n. Pȧjnər Ёk ’Bolyer Eck’ [K3: Ma-

jurszko Pollye, Majurszko Polye; sz K8: Bólyi sark; sz K9: Majurska-Polye,

Majurske polye; sz K12: Bolyi sarok: Bollyi sark P: Majurske Pole; sz MoFn-

T2: Bólyi-sarok] S, sz. 41. Epërfás: Eperfa lénia: n. Mȧulpērȧlé ’Maulbeerallee’

Út. A Bóly felé vezető utat 1972-ig eperfák szegélyezték. 42. Atica, -’ba: n.
Åticə ’Atize’: szh. Crkvinȧ ’Crkvina’ [K3: Czerkvina, Czverkviná; r K8: Czerk-

vina; r K12: Czerkvina P: Alsó Czerkvina; r] S, Mo, Mlen. 43. n. Hëvlings-Fëlt
’Hevlings-Feld’ S, sz. Korábbi tulajdonosáról kapta nevét. 44. Fenyeres, -be: n.
Rȧjszlȧnt ’Reisland’: szh. Lëdinkȧ ’Ledinka’ [K12: Fenyeres] Ds, sz. A legjobb

lucerna ebben a dűlőben terem. 45. Nagy-mező: szh. Siroko polje ’Siroko polje’

[K3: Herendszka Megya; sz K8: Nagy mező; sz K12: Nagy mező P: Herenske
megya; sz MoFnT2: Nagy-mező] S, sz. A határ legnagyobb dűlője. 46. Budméri-

rét: n. Krószputmërə Vízə ʼGroßbudmerer Wiese’ [K3: Borovtseva Ada, Bo-

rovcsevá Ádá; r K8: Borovczena ada; r K12: Borovczena ada P: Borovczera

ada; r] S, sz. 1950-ben lecsapolták. Korábban a termés itt gyakran került víz

alá. Kövér, termékeny földje van. 47. Budméri ut: n. Krószputmërər Vēg
’Großbudmerer Weg’ Út. Nagybudmérra és Kisbudmérra vezet. 48. Telep, -re:
Legelő: Tszmajor: n. Telep: Hútvád ’Hutweide’: szh. Lëdinȧ ’Ledina’ [K3: Sze-

liscse, Szelistse; sz K9: Szelistye; l K12: Vadászlak P: Szelistye] Maj. A tsz tu- 
lajdona. Régen l volt. A falu legmagasabb pontja. Itt 1950-ben és 1960-ban két

honfoglaláskori sírt találtak. Jelenleg a pécsi múzeumban őrzik a leleteket. 49.
Földrëform: Csatorna-rétek: n. Pódənrëform ’Bodenreform’ [K1: Mühl wiesen;
r K8: Csatorna rétek; r K12: Csatorna rétek] S, sz, Ds, r. A Nagyatádi-féle föld-

reform során került a helyi szegények tulajdonába. Termőföldje silány, vize-

nyős. 50. Alsó-rét: Vizes-rét: Pócsai-rét: n Pócsər Vízə ’Pocser Wiese’ [K8:

Szállás rétek; r K12: Szállás rétek P: Szállás; r] S, l. 51. Téglaégető: Alsó tég-

lagyár: n. Unterster Cígəlófən ’Unterster Ziegelofen’ É. 52. Erdő-hát [K3: Baina

Livada, Baina Livádá; sz K8: Vadászlak mögött; sz K9: Baina-Livade K9:

Baina livada; sz K12: Vadászlak mögött P: Bajina livada; sz] Do, sz. 53. Bor-

jádi-erdő: n. Burjádər Vȧld ’Borjader Wald’ [K2: Borjader Wald; e K3: Sylva

Plostara; e K4: Borjader Wald K8: Polstárá; e K9: Plostara MoFnT2: Borjádi-

erdő] S, e. 54. Ciglána, -’ba: Új-szőlőhegy: n. Jung Kəperih ’Junges Weinge-

birg’: n. Cikláná: szh. Cigljȧnȧ ’Cigljana’ [K3: Tuuk; l K8: Cziglana; sző K12:

Cziglána P: Tuk; sz] D, sz, sző. Jelenleg parcellázott háztáji; régen többnyire

szőlő volt, ma nagyrészt szántó. 55. [K1: Füszfa, Két Fűsz fa; határfák] Fa. 56.
Pócsai ut: n. Pócsər Vēg ’Pocser Weg’ Út. 57. [K1: Stare Grobje, Grobje; ha-

tárpontok] Te. 58. [K1: Borso és Duhányos kert; kert] S, sz. 59. Erdős-tanya:
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n. Åjhəpuszt ’Eichenpußta’ [K12: Vörös tanya K16: Panek; erdőrész] Ta. Az

1950-es évek végén a tsz lebontatta. Egykori tulajdonosa a tanyát és a hozzá-

tartozó 200 kh szántót 3 év alatt elitta. 60. Trislër-tanya: n. Trislər Puszt
’Trischler Pußta’ [K3: Klanatz, Klánátz; sz K8: Klánácz-erdő K12: Herend,

Fehér tanya] Ta, e. – A. sz. állandóan fehérre meszelt épületei miatt kapta hi-

vatalos nevét a tanya. 61. Erdészház: n. Jégərhȧusz ’Jágärhaus’ [K12: Vadász-

lak] Rom. 1971-ben lebontották. 62. Epërfa lénia: n. Titisər Ålé ’Töttöser Allee’

[K12: Töttösi út] Út. Az út mindkét oldalán eperfák álltak. Ma már csak két

fa maradt meg. 63. Kálvária, ’-ra: n. Kȧlvári Perh ’Kalvarienberg’ D, kálvária,

emlékhely. 64. Vadászház: Kisház: n. Hȧiszhə ’Häuschen’ [MoFnT2: Vadászlak]

É. Montenuovo hercegé volt, aki vadászat közben pihenőt és lakomákat tar-

tott benne. 65. Lëplër-kërëszt: n. Lëplərkrȧjc ’Lepler Kreuz’ Ke. Montenuovo

herceg erdőkerülőjét, Lepler Keresztélyt itt lőtték agyon a vadorzók. Emlékére

a herceg az 1900-as évek elején kőkeresztet állíttatott. 66. Erdő, -be: Urasági-

erdő: n. Hërsȧftszvȧld ’Herrschaftwald’: szh. Hërëndȧ ’Herenda’ [K2: Borja-

der Wald; e K3: Sylva Herend; e K4: Herender Wald; e K8: Herend; e K9:

Herend; e, sz K12: Herend P: Herend; e MoFnT2: Herendi-erdő] S, e. Több-

ségben tölgy, cser és gyertyán található benne. 67. Képnëgyed: 100 éves fa: n.

Piltfërtl ’Bildviertel’ Fa. Mária-kép függ a százéves fán. 68. [K1: Csosics Ra-

divoj és Radosáv Szálás; r darabocska] S, e. 69. Marotfalu: n. Márotfalu: n.

Márótfȧl: szh. Morotfȧlȧ ’Morotfala’ [K3: Marotfalu; sz Sessional Felder der

Gemeinde Borjad; sz K8: Marótfalu; sz K9: Marótfalu; sz K12: Marótfalu; sz

P: Marotfalu; sz MoFnT2: Marótfalu] Lejtős, sz. A törökök által 1526-ban el-

pusztított falu helye. Az akkori lakosságot a hagyomány szerint a falu alatt

folyó patakba fojtották a törökök. A falu maradványaiból az ekék már évtize-

dekkel ezelőtt sokat kiforgattak. A terület ma már nem tartozik a borjádi ha-

tárhoz. A Bólyi Áll. Gazd. komlót termel itt. 70. Községi-erdő: n. Kmávȧlt
‘Gemeindewald’: szh. Szëlszkȧ sumȧ ’Selska šuma’ [K8: Glostara; sz K12: Er-

dőbirtokossági terület K12: Borjád község erdeje] Ds, e.
Az adatközlők nem ismerték: 20. K5: 
Szederkényi Malom – 21. K3: Pratum ˗
Dominale K12: Vörös malom rét – 22.

K3: Parag, Párág K3: Perlyusa, Perlyu-    
sá K5: Borjádi Polgárok Földjei K9: Pa-

rag P: Perlyusa, Parag – 23. K5: Bólyi

Polgárok Rétjei K12: Vörös malom rét
– 24. K8: Mola Keser Pájer – 27. K3:

Czerkvina – 28. K2: Bikacs – 30. K5:

Karasicza Felső Rét – 31. K1: Raizen

Mühl – 32. K3, P: Czerkvina, Klántsits,

Klácsics, Klautsits P: Felső Czerkvina
– 37. K3: Canabeta – 38. K3: Vinea Co-

lonorum P: Szabad Szöllő – 39. K3:

Szeliscse K9: Szelistye – 45. K3: He-

rendszka Megya – 46. K3: Borovtseva

Ada, Borovcsevá Ádá K8, 12: Borovcze-

na ada P: Borovczera ada – 48. K1:

Mühl wiesen – 49. K8, 12: Szállás rétek
P: Szállás – 51. K3, 9: Baina Livada
K9: Baina-Livade P: Bajina livade –
52. K3: Sylva Plostara K8: Polstárá K9:

Plostara – 53. K3: Tuuk P: Tuk – 54.

K1: Füszfa, Két Fűszfa – 55. K1: Stare

Grobje, Grobje – 56. K1: Borso és Du-

hányos kert – 57. K16: Panek – 58. K3:
Klanatz, Klánátz K8: Klánácz-erdő  ̶
64. K3: Sylva Herend – 66. K1: Csosics

Radivoj és Radosáv Szálás – 68. K8:

Glostara.
Nem tudtuk lokalizálni: P: Gvozdara.
Az írásbeli nevek forrásai: K1=1760.

k.: Mont. 427., 1765: Mont. 468; Mont.

469: 1767: Mont. 443; 1770 k.: Mont. 448;

Mont. 449; Mont. 485; 1789: Mont. 397/a;

Mont. 397/b – K2=1767: Mont. 446;

1786: Mont. 445. ̶  K4=1830 k.: Mont.

465. – K5=1865/1866: Mont. 423/d –
K8=1868: BiÚ 92/1, 2, 3., 1813: BiÚ 46.

– K9=1854: BmK 40. – K12=1888: Kat.

színes birtokvázrajz – K16=1926: KT

5661 – P: 1865 – Hnt: 1973  ̶  Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.
Gyűjtötték: Heinek János tanár és

Vasvári Szvetozár. – Adatközlők: Atádi

József 46, Czinner Ferenc 63, id. Heinek

János 67, Kovács Mijo 73, Markovics

György 71, dr. Meláth Ferenc 48, Miato-

vics Jócó 70, Neuhauser János 70, Nova-

kovics Radivoj 70, Pesti János 75, Venzl

János 70 é.
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